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Ülesannete lahendused.
Lõbusa ülesande nr. 9 „Kus maakera pin
nal õn võimalik kõige kergemalt elada ?“ 

lahendus:
Kõige kergemalt õn võimalik elada maa

kera poolitajal ehk ekvaatoril.
õige lahenduse saatis A. Kuusik (Hal

listest).

Lõbusa ülesande Nr. 10 ^Aritmeetiline vi
gur" lahendus.

Il külaline kirjutas sama arvu" paremale 
poole, seega suurenes endine arv 1001 korda, 
tuhat üks õn 13 korrutada 11 korrutada 7.

Õiged lahendused saatsid:
Kullisilm (Tallinnast), Rua-Roa (Tallin

nast), E. Toming (Narvast), Viki Väike (Bal- 
tiskist), Marie Tannebaum (Tallinnast), E. Veel 
(Hiiu-Keinast), H. Timberg (Lellest), Must 
Mees (Tartust), Väike Teele (Pranglist), Al
gaja (Tallinnast), Jänes Vemmalsäär (Tallin
nast), Estranjero (Tallinnast), Lumekelluke 
(Põltsamaalt).

Ülesande „Kaks hobuhüpet" lahendus:
1 käib 8, 3 käib 4, 9—2, 7—6,4—9,6—1, 

2—7, 8-3.
Oiged seletused saatsid: E. Veel (Hiiu- 

Keinast), P. Gutmann (Paidest) ja K. Tünder 
(Hallistest).

Ülesande ^Maagiline ruut" lahendus:

Õige seletuse saatis 
P. Gutmann, Paidest.

1 14 15 4
12 7 6 9
8 11 10 5

13 2 3 16

Naljaküsimuse „Mis teeb kogu maailm ühe
korraga?" lahendus":

Keerleb, liigub, vananeb, 
õiged lahendused saatsid:
Nurme poiss (Nõmmelt), E. Veel (Hiiu- 

Keinast), Ernst Roost (Sondast), Kullisilm 
(Tallinnast), E. Toming (Narvast), E. Bruh- 
lin (Tallinnast), P. Gutmann (Paidest), Must 
Mees (Tartust), Jänes Vemmalsäär (Tallin
nast), Merimees Juss (IColgalt).

Ülesande „Saladuslik arv“ lahendus. 
See arv õn 142 857.
Tõesti:

428 571 = 3 X 142 857 285 714 = 2 X 142 857 
714285 = 5 X 142 857 571 428 = 4 X 142 857 

ja 857 142 = 6 X 142 857.
Mis õn see kuues „kui“? —

142857 X 7 = 999 999.
Tõesti imelik arv!

Õiged lahendused saatsid:
Ed. Bruhlin (Tallinnast), P. Gutmann 

(Paidest), Must Mees (Tartust), Tuulispää, 
Algaja (Tallinnast), Estranjero (Tallinnast), 
Jänes Vemmalsäär (Tallinnast), Piripilli-Liisi 
(Tallinnast), Kullisilm (Tallinnast).

Kolmnurga jaotamise ülesandele
saatis õige lahenduse:

P. Steinberg (Paidest).

Lõbusa ülesande „ Kaaluge meri ära" 
lahendus.

Võrtsjärv õn tema pinnol ujuvate lae
vadega raskem kolmel põhjusel.

I. et suurem osa õn veest väljas ja oma 
raskusest midagi ei kaota;

II. et laeva alumine osa kõik oma ras
kust ei kaota,' sest ta õn harilikult veest 
raskem.

ja III. et väljatõrjutud vesi ikkagi järve 
jääb.

Õiged lahendused saatsid:
Rua-Roa, Must Mees (Tartust', R. Vess

mann (Tallinnast), Väike Teele (Pranglist), 
Kivi-Kivi (Pärnust).
„ Vikerkaares" nr. 33 ilmunud „Tühtülesande“ 

lahendus.
Kõikuvad mõtted.
Une-Tõnu.
Helmut Kärdi.
Luurav Ilves.
Boris.
A. Putnik.
R. Keres.
S. Heins.
Ärkusaja laulik: Kuhlbars, 

õiged lahendused saatsid:
P. Gutmann (Paidest), Kivi-Kivi (Pärnust).

„Muusikaülesande“ lahendus: 
mi, sol, fa, la, re, M. Saar. 
õiged lahendused saatsid:
P. Gutmann (Paidest), Ööliblik (Kuresaa- 

est), Väike Teele (Pranglist),1 Algaja (Tal- 
innast), Viki Väike (Baltiskist), Kullisilm 
(Tallinnast), Estranjero (Tallinnast).

Naljaküslmiste vastused.
1. Valaskala õn kõiae suurem.
2. Ta õn taevas ja Tallinnas ühine.
3. „s“ täht.
õiged vastused saatsid: Olav, Erni Sport

lane, Kullisilm, P. Gutmann, Väike Teele.
(Järg viimasel leheküljel.)
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Unilaul.
Ago Jõger.

Üle meid õn öö end heitnud, Esil’ mälestusi toob,
musta linikusse peitnud, — ette koob
siiski süda sind õn leidnud, silmile nõidvõrgu, pilte loob
õeke väike, igatsusist,
kes sa väsind, voodi heitnud. naeratusi avakäsi kaasa toob.

Uinu, õeke, uinu, maga, Puihja põõsail puhkab tuul,—
tuulgi vaga sinu suul
udupadjul uinub akna taga, unen helisegu vaikne luul’ —
õeke väike, palven sellen
uinu, uinu, maga! — hardaman õn minu huul.-

Muinasilmast uni tuleb, Uinu, õeke, valvan ööd,
huulil’ suleb valget ööd.
suudluse ning mängiskeleb; Unustaden enda tööd
sulgund silmil sind ma mõtlen.
uninäon ringiskeleb. Valvan muinasjutte ööd.—

Öö õn heitnud ülejneid \
pilte neid,
une salajasi teid, —
heitnud seinil
morne varje viimaseid. —



Rahvasteliidu koosolek Genfis. Avamiskoosolek. Osa võtsid kä Eesti esitajad.

MIS ÕN RAHVASTELIIT?
„Vikerkaarele“ kirjutanud G. M. (Järg.)

Rahvusvaheline parlament.
Rahvasteliidu täiskogu koosolekud pee

takse kirikus, reformatsiooni kiiritus, milles 
hõljub reformatsiooni vali, suursugune ja 
lihtne vaim. Kõigepäält paistab silma liht
sus. Piklik, kõrge ja paljas saal, kaks puu- 
rõdu ja lubjatud seinad. Esiseinal, mis kae
tud pika pruuni vaibaga, kuhjub juhatuse 
tribüün, mille kõrgemas tipus asub täiskogu 
esimees ühes Rahvasteliidu päiäsekretääri 
ja tõlgiga. Tribüüni alumisel platvormil õn 
kõnetool, kust esinevad üksikute riikide saa
dikud. Viimaste kohad õn all, põrandal. 
Igal riigil õn olemas oma laud neljale ini
mesele. Kui pingutame silmi, näeme üsna 
ees lauda päälkirjaga „Esthonie“ — see õn 
Eesti delegatsiooni oma. Et riigid tähestiku 
järele paigutatud, õn Eesti oma väikese 
maa-ala pääle vaatamata saanud väga hää 
koha. Tema kõrval õn üheltpoolt Hispaania 
(Espagne), teiselt poolt Soome (Finlande). 
Taga asub Raalia.

Oleme juhtunud saali koosoleku algul, 
ning asume publikule määratud kohale tei
sel rõdul. All, esimesel rõdul, asuvad aja

kirjanikud kõigist ilmakaar test. Neid õn 
siin palju — ligi kolmsada. Üsna all, põ
randal, hakkavad endid aegamööda koguma 
saadikud. Siin võime näha kõikide maailma 
rahvaste esitajaid. See maharadsha pruuni 
näovärviga õn kaugest Indiast. Asudes oma 
kohale surub ta tema ees istuva soomlase 
käitit. Ilmub imelikus lumivalges ülikonnas 
abessiintlane, unistavate silmadega siaam- 
lane, mustajuukseline albaanlane. Kes võib 
neid üles lugeda! Koos õn üle viiekümne 
iseseisva rahva. Pilk riivab uuesti Eesti 
lauda. Seekord näeme juba tema taga meie 
esitajaid, välisminister Pustat, kes vestab 
juttu elumeheliku välimusega kubaanlasega, 
kindral Laidoneri ja Riki. Anderkopp!.

Äkki vaikib saalis valitsev juitukõmiu. 
Tribüünile kõnnib väike tõmmukas mees, 
endine Schveitsi president Motta, kes tä
nase täiskogu esimees, ja kuulutab hõbe- 
selge häälega koosoleku avatuks.

Meil oli õnne: esimees teatab, et koos
olekul esineb kõnega Prantsuse pääminister. 
Juba tõuseb saalis võimas kiiduavalduste 
hoog... Kuid nüüd püüame ruttu meele



tuletada seda küsimust, mille lahendamiseks 
Prantsuse pääminister oma kõnega soovis 
kaasa aidata.

Rahvaste julgeolek.
Ülal nägime, et Rahvasteliit õn loodud 

riikide kaitseks välise kallaletungimise vas
tu 1). Niisugust soovi ja lootust väljendasid 
riigid pärast verist ja hävitavat maailma
sõda Versailies’i rahulepingu esimeses osas, 
mis kannab Rahvasteliidu lepingu nime.

Selle lepinguga kohustuvad kõik riigid, 
kes ühinenud Rahvasteliiduga, lahendama 
omavahelised tülid rahulikul teel. Selleks 
võivad nad küsimuse otsustamist usaldada 
Rahvasteliidu poolt 1921. a. sissesäetud ala
lisele rahvusvahelisele kohtukoja^ Haagis. 
Kui küsimuse iseloom ei luba tema lahen
damist kohtukoja poolt, esitatakse küsimus 
Rahvasteliidu nõukogule uurimiseks ja ot
sustamiseks. Rahvastel iii du nõukogu aval
dab oma otsuse kuue kuu jooksul. Kui ta 
ei jõua küsimuse üle ühemeelsele arvami
sele, võivad tülitsevad pooled alustada sõda, 
kui nad seda soovivad, kuid mitte enne, kui 
õn möödunud kolm kuud nõukogu Otsuse 
avaldamisest. Võtab aga nõukogu vastu 
ühemeelse otsuse, ei jää riikidele midagi 
muud üle, kui selle otsuse alla painutada. 
Niisugusel korral jääb sõda tulemata.

Viimase aja sündmused näitasid, et üks 
suurematest hädaohtudest maailma rahule 
peitub riikide omavahelises võistluses sõja
liste ettevalmistuste alal. Iga riik püüab 
omale muretseda ikka täiuslikumaid hävitus- 
abinõusid. Moodsa tehnika kiire arenemise 
mõjul vananevad need abinõud väga ruttu. 
Tuleb muretseda uusi. Ükski riik ei julge 
teistest sõjaettevalmistuste poolest maha 
jääda, kartes enda allaheitmist teiste poolt. 
Nii kestab sõjaettevalmistuste võistlus lõp
matuseni, lasudes raske koormana rahvaste 
maksuvõimel ja tekitades kartuse, usalda
matuse ja viha tundeid võistlevate rahvaste 
vahel.

Niisuguse võistluse ärahoidmine õn üks 
Rahvasteliidu eesmärkidest. Juba Rahvaste
liidu lepingus tehti Liidu nõukogule üles
andeks läbi viia üldist sõjariistade maha
panemist ehk desarmeerimiist. Loomulikult

1) Vaata „ViiIkertkaair“ nr. 39.

olid Rahvasteliidu püüded algusest pääle 
sinna poole sihitud.

Kuid desarmeerimisel näisid olevat üle
pääsmatud takistused. Riigid ei teinud sõja
lisi ettevalmistusi mitte palja lõbu pärast, 
vaid selleks, et endid kaitsta. Kuidas neid 
nii kaugele viia, et nad loobuksid nii kulu
kast ja hädaohtlikust kaitseabinõust? Sel
leks oli vaja neile anda kindlustus! või taga
tisi igasuguse välise hädaohu vastu.

Nii tekkiski läinud aastal n. n. üldine 
tagatisleping, mis pidi võimaldama üldist 
desarmeerimisit. Lepingus kuulutati kallale- 
tungisõda rahvusvaheliseks kuriteoks, mis 
samuti karistatav, nagu kuriteod eraelus. 
Niisuguse seäduse elluviimiseks pidid kõik 
riigid tarbekorral andma kõik oma sõjalised 
abinõud Rahvasteliidu nõukogu käsutusse. 
Kuid lepingu arutamisel selgus, et kõik rii
gid pole nõus nii kindlate sõjaliste abinõude 
tarvitusele võtmisega. Eriti rõhutas võimsa 
ilmariigi, Inglismaa, pääminister Macdonald 
käesoleva täiskogu ees, et ta näeks parema 
meelega rahulikkude abinõude äraproovi
mist, nimelt sundusliku vahekohtu sissesääd- 
mist rahvaste julgeoleku kindlustamiseks 
ja kogu ilmale nii tarviliku desarmeerimise 
läbiviimiseks. Vastuseks Macdonaldi väide
tele oligi määratud Prantsuse pääministrl 
Herriot’ kõne, kelle päältkuulajaiks meie 
juhuslikult saime.

'Vahekohus, j ni gieio tek, d e s - 
a r m e e r i ni i n e.

Mürisevate kiiduavalduste saatel tõuseb 
kõnetoolile väike, jõurikas mees ja köidab 
mõni silmapilk hiljem kogu saalitäie päält
kuulajaid oma vägeva ja sätendava kõne
vooluga. Kõne algul kinnitab ta veel kord 
kõigi rahvaste — kä kõige vähema rahva 
— õigust iseseisva elu pääle. Siis kõneleb 
tema rahvaste julgeoleku kindlustamisest. 
Esimene ja parem tee selleks õn vahekohus. 
Edaspidi peetakse igat riiki, kes pole nõus 
vahekohtu alla painduma, kallaletungijaks 
riigiks, ja võetakse tema vastu tarvitusele 
kõik surveabinõud, mis tarvilikud õiguse 
jalulesäädmiseks. Kuid vahekohtust pole 
küll. Pääminister tuletab meele Prantsuse 
mõttetarga Pascali sõnu: „Õiglus ilma või
muta õn võimetu." Kohtuotsuste maksma
panemiseks ja lepingute täpseks läblviimi-



seks peab Rahvasteliidul olema sõjaline 
jõud, mis paneks mõtlema kä neid valitsusi, 
kes tunnustavad ainult jõudu. Kui nende 
pääle saab mõjuda rahulikumate abinõu
dega, näiteiks majandusliku survega, siis 
tuleb tarvitusele võtta seda, jättes sõjalised 
abinõud viimaseks. Üksi, kui õn olemas nii
sugune kindlustus, võib mõtelda tagajärje- 
rikka desarineerimise pääle. Nii õn rahu 
tempel rajatud kolmele sambale: vahekoh
tule, julgeolekule, desarmeerimisele.

Kõne oli pikk, kuid ita möödus ülikiirelt: 
nii tähtis ja huvitav oli meile tema sisu. 
Kõnelejat saadavad veel suuremad kiidu
avaldused, kui need, mis tulid kuuldavale 
kõne aigu!. Oli ju see kõne üks nendest, 
mis määrab aastateks ette riikide saatuse. 
Tema ettepanekud korratakse homme Rah
vasteliidu täiskogu 3. kommisjonis, mis aru
tab desarineerimise küsimust. Nad saavad 
sääl uue lepingu kava aluseks, mis loodeta
vasti võimaldab sõjast tüdinenud inimkon
nale desarmeerimise läbiviimise, tõestades 
Vana Testamendi prohveti ennustust. Kas 
polnud Jesaajal siiski õigus? Kas ei paranda 
rahvaste meeli nende ühise päritolu ja vend
luse tunne?

Pilk kõrgelt mäelt.
Viibime veel paar päeva Rahvasteliidu 

päälinnas ja tutvuneme lähemalt Rahvaste
liiduga. Kui laialdane õn ometi see asutus!

Silu õn rahvusvaheline tööbüroo, suurem 
kui Rahvasteliit ise, mis parandab ja korral
dab tööliste elujärge iile kogu maailma. Siin 
õn Tänulise kesktöö kommisjonid, tervishoiu, 
kaubanduse, veoteede, rahaasjanduse, abi
andmise, asumaade valitsemise ja hulk teisi 
organisatsioone ja toimkondi. Ikka enam ja 
enam koonduvad siia iga aastaga maailma 
vaimuelu ja majanduselu elundid.

Pühapäev olgu meil määratud puhkusele 
ja muljete kogumisele. Juba ammu veetles 
silmapiiril valendav mägi. Nüüd võime ra
huldada oma kauaaegset igatsust. Asume 
autosse ja sõidame läbi J. Q. Rousseau 
vaheldusrikka kodumaa orguskl ja lõhke 
kauge lumise tipu poQjle. Mäejalast viib 
meid pilvede lähedusse väike usin hammas- 
rauditee. Astume jaamast mõni samm kõr
vale ja vaatame üksi ümberringi kuhjuvaid 
majesteetlikke tippe. Missugune vaikus! 
Kostab üksi mäeojade vägev madal toon. 
Kui väike, rahutu ja tühine paistab keset 
võimsaid, vaikivaid, säravaid mägesid kõik 
see, mis jäi kaugele alla!

Nüüd saame aru, et oleme ainult välke 
ratas suures ilmaruumis, et Rahvasteliit, kel
lega tutvunesime, õn välke osa inimkonna 
ettemääratud teest. Meis tärkab soov seda 
teed mööda edasi rühkida, et näha ikka ava
ramaid vaateid, Ikka ülevamaid pilte, ikka 
kaugemaid, säravamaid eesmärke. Selleks 
noortele tahtmist ja jõudu!

Mont B la ne, Helveetsia kõrgeim mäetipp.



Endised präriide piiramatud peremehed Kaanadas.

NOORED ÕPPURID MITMEST MAAILMA
KAAREST.

E. Bert6 järele Prantsuse keelest Ally V.

Adam Smith, vahva amee
riklane.

- I.
Kool metsas.

Olen sündinuid Põhja-Ameerikas, 
Kaanadas, paigas, kus alles vähe ela
nikke. -Praegusel aljal, kus raudtee 
tungib Kile 'terve (maa New-Yorgi st 
kuni Vaikse ookeanini, õn ikõilk muu
tunud, igal pool kihiseb elu, tärkavad 
linnad ja pole kä elu enam: nii häda- 
dhtlik. Mõni aeg tagasi, millest kõ
neleb jutt, polnud säja miili kaugusel 
ümbruskonnas mingisugust tähtsa
imat asukohta. Leidusid siin ja sääl 
ainult imõned asundused üksteisest 
eeimal kaugel. Teed puudusid. Asun- 
dusse viisid kitsad teerajad, talla
tud indiaanlastest ia talvel -täies
ti läbipääsmatud. Raske oli elada 
esimestel väljarändajate.'. Nende 
naabrid punanahad ei sünnitanud nei
le vähe vaeva, 'püüdes neid igapidi 
asunud kohtadelt välja tõrjuda. Sa
geli kuuldus, et metslased olid kord 
siin asunduse maha põletanud, sääl 
karjad ära ajanud ja mõnes kohas 
koguni välgeid tapnud ja neid siis 
skalpedrinuid.

Minu isa oli nende esimeste julge
te väljarändajate hulgas. Sellest, kus 
ja kuidas ta enne väljarändamist oli 
elanud, pole' minul teada, võin ainult 
ütelda, et isa õli tõsine, alati vaikiv 
meeis kindla tahtejõuga. Minu ema 
oli üks neist energilistest naistest, 
kelle välja õpetanud raske ia häda
ohtlik elu. Ta toimetas kodus ja töö
tas põllul ning isegi püss käes pidi ta 
sageli oma kodu aitama punanah
kade eest kaitsta.

iMaja, miMes elasime, oli ehitatud 
jämedaist paikest ja seisis jõe kal
dal. Maad oli meil mitusada aakrit, 
imis hästi viiljakandev ning kaunisti 
kasu saatis. Pääle selle olid karja
maal suured karjad hobuseid, härgi 
ja Hambaid. Elasime keskmiselt, puu
dust ei tunnud kunagi. Töölisteks 
oli meil kaks neegrit ja üks ümmar
daja, indiaanlasist tapetud asuniku 
leisik. ;Oima vaba aja saatis isa jahil 
olles mööda. Ni! ei puudunud meil 
kä metslinou lüha ja metsloomelt sai
me häid nähku.

Värsi pääle minu sündimist suri 
mu vanem vend ja ma jäin ainuke
seks lapseks meie perekonnas. Ar
mastati mind väga. kuid hellitamisest

*

*•



polnud juttugi. Juba varases lapse
põlves aitasin vanemaid jõudumöö
da, käisin karjas, töötasin põllul ja 
juur vii jaaias. Kergest puukoorest
lootsikuga kalapüügile minnes võttis 
isa mind vahest kaasa ning isegi 
jahikäikel saatsin teda. Juhtus, et sa
geli õige kaugele läksime. Hulkusi
me päeva viis-kuus, kusjuures nälg, 
janu ning väljakannatamatu palavus 
meid piinas. Magasime kus juhtus 
lageda taeva all. See kõik meeldis 
mulle. Kasvasin kiiresti ning kahe- 
iteist-aastasena olin kui täiskasvanu.

iMinu vanemad olid kirjaoskama
tud ja sellest siis tuli, et minagi kahe
teistaastasena veel lugeda ega kirju
tada ei mõistnud.

Korra, kui ima kaunis hiilija kala
püügilt koju tulin, istusid isa ja ema 
kolide ees isekeskis tasakesi ikõnel- 

. des. Isa suitsetas piipu, kuna ema 
õmbles. Kui ma siäse astusin, pööris 
isa minu poole küsimisega, kas ma ei 
tahaks lugema õppida.

— Lugema! — Olin üllatatud. Ku
nagi varem ei tulnud ma ise selle 
mõtte pääle.

,,-Mitte kaugel meist,“ jätkas isa, 
„:kahe ja poole miili kaugusel avati 
hiljuti kool, kus ümberkaudsete asu
nikkude lapsed võivad õppimas käia. 
Kas kä sina ei tahaks kooli minna? 
Sul ei oleks raske sinna oma 
väikese poniga ratsutada. Kui suur 
oleks mele rõõm, kui sa lugeda os
kad! Vaata süa,.** ütles isa, hoides 
käes üht vana täistrülkiituid lehte, „see 
õn ajaleht ja sellest võib lugeda kõik, 
mis sünnib New-Yorgis, Ameerikas 
ja terves maailmas. Eks ole tõsi, 
see huvitab sind?“

Muidugi võtsin ma ettepaneku rõõ
muga vastu.

Teisel päeval vara hommikul sõit
sime isaga kodust välja. Isa — suu
re kõrvi seljas, kuna mina oma väi
kese poni Billyga. Olime Billyga 
lahutamatud. Kui poni vahel mille
gagi rahul polnud, ei kuulnud ta su

gugi sõna ja viskas mind sageli sel
jast maha.

Sõita tuli meil õige halba teed 
mööda, kord soos, kord metsas. Mele 
teekond põlnud! sugugi hädaohuta, 
iga sammu pääl oleks võinud kohata 
mõnd punanahka ehk kiskjat elajat, 
aga alaline1 hädaohtlik1 du õpetas 
mind kartmatuks.

Kahe tunni pärast jõudsime väike
sesse külla, kus asuis kool ja Clas 
kooliõpetaja.

City-Walles, nii hüüti külakest, oli 
õige väikene, sääl elas ainult viis või 
kuus perekonda asun ikke. Kül ainult 
oma küla lapsed oleksid koolis õppi
nud, poleks kooliõpe taja endale sellest 
ülespidalmist jõudnud teenida, aga 
õnneks asus City-Welles maakohas, 
mis tihedalt ümbritsetud asundustest 
ja nii polnud siis kä õppuritest puu
dus; ja igaüks saatis oma lapsi nelja, 
viie ja isegi kuue miili kauguselt 
kooli.

Kool asus ühes landest kokkulöö
dud kuuris, igal poid seintes Olid lõ
hed ja tuul võis vabalt läbi puhuda. 
Ümber kooli kasvasid kõrged puud, 
mis parajasti kevadises ehtes. Kuuri- 
katuselt lehvis rahvusline lipp. õp
puritele olid lihtsad pingid asetatud 
ia kooliõpetajale ning abilisele kaks 
lauda toolega.

Jõudsime pärale kauniswara, õppe
tööd polnud veel alanud. Siin ja 
sääl. olid puude külge kinni seotud 
kuni viiskümmend väikest hobust, 
samasugused kiri minu Biily. Igast 
küljest ratsutasid väledate hobuste 
seljas lõbusad 6—12-aastased poi
sid Oity-Welles’i. Hobuseid kinni si
dudes ja neile toitu ette andes, sam
musid poisid kõik mürades ja lobise
des koolihoonesse. Isa läks kooli
õpetaja juure ia maksis minu õppe- 
raha ära ning siis kirjutati mu nimi 
üles. Sellega lõppes vastuvõtmine.

Õpetus seisis selles, et õppurid, 
kes juba. midagi mõistsid, seda alga
jatele edasi õpetasid. See kergen
das kä kooliõpetaja vaeva. Sellegi-
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poolest küsiti igaüht korralikult ja 
siis jagati kä kiitust ja laitust, kui
das keegi teeninud. Kõik märkused 
tähendati koolivihkudesse üles, mida 
siis vanematele kodus näitama pi
dime. Pärast õppetunde ronisime 
otina ponidele ja ruttasime koju.

Esimesel päeval hakati mulle täh
ti õpetama. Tundsin end hirmus 
haavatuna sellest, et minu õpetajaks 
saeti kuueaastane jõmpsikas, kes 
(kaunis tublisti lugeda mõistis. Imes
tunult piidin nägema, kuidas .väike 
nõrk laps, kellega võrreldes mina 
täiskasvanu olin, peaaegu ilma min
gi vaevata igasugu raamatuid võis 
lugeda. See andis mulle hoogu te
male kiirelt järgida. Värsi olime oma 
väikese juhatajaga kõige suuremad 
sõbrad.

Iial ei unusta ma seda päeva, mil 
esimest korda koolis olin. Koduteel 
ollin täis uhkust ja õnne, sest mõtel
ge ometi, ma mõistsin tervelt neli 
esimest aabitsatähte!

Isa oli juba varem koju sõitnud ja^ 
minul tuli nüüd iiiksi sõita. Teelt ek
sida ma ei kartnud, sest tundsin ümb
ruskonda kümne miili kauguses, kä 
võtsin oina truu Billy pääle loota. 
Leidusid kä kaasõpptirid, kel minuga 
ülles tuli sõita, kuid pikkamööda lah
kusid kõik ja lõpriikis jäin üksi. Olt 
juba videvik, kui koju jõudsin.

Esimesest päevast pääle olin üks 
virgemal st õppureist. Ainustki õppe

tundi ma ei puudunud. Pääle hom
mikueinet võtsin raamatupauna ühes 
tarvilise toidumoonaga selga ja rat
sutasin vara hommikul kooli. Minu 
hobune, oli selle igapäevase teekon
naga juba niivõrd harjunud, et mind 
õige kiirelt kohale tõi. Ei halb ilm, 
ei mingid lõbustused hoidnud mind 
kodus. Ja õhtuti olin korralikult jäl
le tagasi, kaasa tuues - vihu. milles 
tähendatud mu edasijõudmine koolis.

Sageli (juhtusid neil käi kel kä oimad 
takistused. Kord koduteel sattusin 
ima 'hirmsa tormi kätte. Pikne pi
mestas mind nii, et teelt eksisin. Üle 
jõe minnes pidin peaaegu uppuma; 
see muidu nii väike kitsas metsa j õe
ke, millest Billy kerge vaevaga üle 
sammus,oli saju käes veerand tunni
ga peaaegu sada jalga laiaks pai
sunud.

Teinekord, kui ma oma sõpra Wil
liami saatmast tulin, keda hobune ma
ha oli paisanud, kohtasin terve karja 
hunte, suuri, tugevaid, kellest igaüks 
ainsa suutäiega mind Billyga oleks 
võinud neel da. Nad ei jäänud sam
mugi maha ja mõned neist jooksid 
õtse hobuste suu kõrval. Pauguta
sul oma revolvri nende pääle tühjaks, 
mille üle nad ehmusid ning metsa pa
gesid. Oleks Billy seekord komista
nud, oleksime mõlemad hukkunud.

Juhtusin kä halval tunnil neegrite
ga kokku, kes kusagilt asundusest

Newfoundland! kosk.
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töö juurest ära karanud. Tahtsid 
mind 'paljaks riisuda. Jäitegi laaksin 
revolvrit ning Billy. aimates häda
ohtu, jooksis nii kiirelt, et neegrid 
värsi maha jäid ja ma õnnelikult ko
ju jõudsin.

Nagu lugeja näeb, oli meie kooli
tee väga hädaohtlik, kiud siiski ci 
suutnud ükski asi meid meie ettevõt
test sundida loobuma.

Kuid takistus tulli siiski. Jõudis 
kätte tali, teed said läbipääsmatuks, 
ning, nagu ma juba jutustasin, oli 
meie kool ainult toudest kokkulöödud

sin ma valjusti ette ja kõik kuulasid 
Simre tähelepanuga.

Lõpuks möödus tali. Mulle lubati 
jälle kooli sõita. Nüüd, kus ma juba 
vabalt lugesin, oli tahtmine suur kä 
kirjutamise ning matemaatika ära 
õppida. Pääle selle sai iu veel maa
deteadust ning ajalugu õppida. Igal 
h onnini kül ollu ma esimene koolis ja 
õhtul viimane kojusõit ja. Nii möö
dus pool suvet. Minu käekiri muu
tus paremaks, tundsin natuke maade
teadust ning ajalugu ja oskasin ma- 
t e i nä al i!k a s k okk uar Värni st, ni ah a a r-

Uudsemaa harijad, põliste metsade vallutajad oma töö esimesel astmel.

kuur ja õppimisest talvel ei võinud 
juttugi olla. Kooliõpetajal tuli kool 
järgmise kevadeni sulgeda.

Suve jooksul ollin ma lugemises 
hästi edenenud, isegi kirjutada mõist
sin juba ja vanemad olid minuga 
täiesti rahul.

II.
Tüli minu isa ja nahakauplejate jahi

meeste vahel.
Tali õn meil õige pikk ia vali. 

Ühendus teiste asundustega oli ta
kistatud suure lume tõttu. Sei tal
vel käisin ma harva isaga jahil, 
enamjagu ollin kodus ning viitsin ae
ga lugemisega. Vanemad otid mulle 
kä raamatuid muretsenud, ehk küll 
sel ajal meil raamatud hatruldased 
piid; Õhtuti, kül pere kogunes, luge-

Värni st ja läksime juba kasvatamise 
pääle üle. Lootsin, et järgmiseks tal
veks nii kaugele jõuan, et üksi võin 
harjutada. Kuid juhtus midagi, mis 
kõik muutis.

Meie maakohast pidi raudtee läbi 
ehitatama. Ülbel hää! päeval sõitsid 
hulk inseneere ja töölisi kohale, ning 
kiiruse ja energiaga, nagu ameerik
lastel kohane, hukati tööle.

Raudtee-etritus, mis asunikele vä
ga kasulik, oli indiaanlastele vastu
meelt. Nende päälikud kuulutasid 
kahvanägudele sõda ja tormasid 
suurte salkadena raudtee-ehitajailc 
kallale. Äigas tulevahetus ja kuigi 
töölistel enamjagu pün auuliku tagasi 
lüüa Õnnestas, said metslased mah
ti mõnd meest maha tappa ia skal
peerida,



Indiaani-salkade kallaletungimised 
mõjusid hirmuäratavalt rahulikkude 
elanikkude pääle. Alalised kaotused 
avalikus võitluses muutsid indiaan
lasi kavalateks. Päevaks 'peitusid nad 
metsadesse' aga öö tulekul ilimuski 
äkki siin ja sääl, oma pääletungimi- 
seks üksikuid asundusi välja valides, 
tappes elanikke, põletades hooneid 
ja loomi kaasa vedades. Asunikud 
olid alaliselt valvel ja tarbekorral 
kaitsesid endid vapralt kui lõvid, aga 
elades üksikult ei usaldanud nad 
röövleid jälgida. Enesest mõista, ei 
tulnud kooliskäimisest neil tingimis
tel midagi välja. Mele, lapsed, ei 
saanud sammugi kodust välja ja 
jõudumööda kaitsesime oma arm- 
sakssaanud kodu.

Indiaanlased ei heitnud armu kelle
gi pääle, sõdurid, naised, lapsed, kõik, 
kes neile vastu juhtusid, skalp eeriti 
ühesuguse metsikusega.

Hirmsas, ärevuses möödusid päe
vad ja ööd, pidime alati valvel olema. 
Varastatult püssi ja revolvriga jaga
sin o>ma kodustega raskusi ja häda
ohtu.

Mele alaline vahvus sai metslastele 
tuntavaks ja nad kaotasid julguse 
tungida kallale ning asusid tagasi 
oma küladesse.

Pikkamööda ununesid rahutused, 
kuid oli1 neid, kes hästi tundsid mets
laste kavalusi ja teisi hoiatasid: Ju
lian alhkade kadumine ei tähenda 
hääd, nad peituvad vist lähedat met
sas/' Kuid olgu kuidas oli, asjaolud 
ei annud mahti igavesti nellia seina 
Valbe! viibida ning hakati pikkamöö
da jälle väljas käima ja unustati ette
vaatus.

Vahepääl sõitsid meile külla jahi
mehed, õigejulged ja tugevad mehed.

Minu isa, kelle päätegevus oli põllu
harimine, pidas selle kõrval veel teist 
ametit, nimelt nahkadega kauplemist.

Ta võttis ümbruskonna jahimees
telt igasugu loomade nahku järel
maksu pääle ning müütas edasi lähe
matesse linnadesse. Iga üksiku jahi
mehega tuli eraldi arvet pidada, 
mille juures sageli isa ja jahimeeste 
vahel tüli tõusis. Ära seletada oli 
raske, sest polnud ühtki kirjaoskajat 
nende hülgas, kä isa ei mõistnud kir
jutada.

Üks sarnastest vai elus te st juhtus 
kä sõigi jahimeeste küllasõidul. Mõ
ni aeg enne seda oli isa ühe kogu 
nahku Chicagosse müünud. Tarvis 
oli igale ettevõtte osanikule välja an
da dividend. Jahimehed aga ei lep
pinud ainult dividendiga ja nõudsid, 
et isa neile välja maksaks veel sada 
dollarit.

Isa polnud sugugi nõus, kuid mees
tele ta selgeks teha ei saanud, et te
ma pool õigus oli. Valeks võttis 
ikka rohkem hoogu ja ähvardas suu
reks tüliks kasvada, kui isal äkki 
päästev mõte tüli.

„Oodäke Veldi," ütles ta meestele, 
„mu kutsun oima poja, ta õn mül üsna 
tark, sest et õn koolisi käinud. Kül 
tema ütleb, et teil õn õigus, ei hakka 
ma vastu vaidlema, ja maksan, palju 
tarvis, vastasel korral ei anna aga 
ainustki dollarit."

(Nende sõnade järele tuli isa mind 
hüüdma. Ta leidis mu aiast, kus 
ma rohus lamades tähelepaneli
kult maade teaduste raamatuid uuri
sin. Paari sõnaga seletas isa oma 
vaieluse jahimeestega. Tõusin üles 
ja läksin kambri, kus istusid suure 
laua ääres jahimehed, suitsetades 
piipu ja juues grogi. (Järgneb.)
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Rauk võpatas, läks aga siis sõnakuule
likult tungalt kõrgel hoides käiku mööda 
edasi.

Kõik järgisid.
Vanamehe ebamäärast olekut arvesse 

võttes, pidas Tenanga tarvilikuks ta tas
kust mõned peerud välja võtta ja tihe neist 
veel põlema süüdata.

Nad sammusid läbi mitme üksteist põiki 
lõikava käigu. Viimaks peatus vanake.

Teed sulgus müür.
„Ainult üks tohib mulle- järgida," lau

sus vanake tasa oma kõrge, kitsas ruumis 
viirastusliselt kõlava häälega, „ainult see, 
kes käskida mõistab! Ei keegi muu — sääl 
sees varitseb surm. Tule, käskija," pööris 
ta Pablo poole.

Isegi mõlema eurooplase pääle mõjusid 
sündmused, saladuslikud ruumid, pool- 
nõrdameelse rauga isik rõhuvalt.

Nad jäid Tenangaga rahulikult kohale, 
kui Tarnib nüüd Pablole viipas.

Käiku ulatavate müüriosade taha oli 
sissekäik järgmiseisse ruume nii osavalt 
peidetud, et seda ainult üsna lähedalt võis 
eraldada.

Rauk tuigerdas tunglaga ees — Pablo 
järgis.

Pääle lühikest käänakut kitsas müüritud 
käigus seisid nad avaras võlvitud ruumis, 
mida tungla punane tuli ainult lähemas 
ümbruses valgustada suutis.

„$iin puhkasid valitsejad," sosistas rauk.
„Kus?“ kõlas sama tasa Pablo huulilt.
..Sääl, neis seinakambrites puhkasid nad 

riietatud oma kuninglikku rüüsse. Siis Iuli 
ahne hispaanlane, reostas surnute asupaiga,

võttis haudades leiduva kulla ja kalliskivid 
ja heitis kuningate luukered eoyotidele *) 
söödaks."

Pablo võttis vanamehelt tungla ja sam
mus seinu valgustades aegamööda edasi. 
Sääl asusid müüritud seinakambrid, kus 
olid puhanud Maya vürstid — paljad ja 
tühjad — nagu elutud silmad vahtisid nad 
talle, viimasele Maya vürstide võsule, 
otsa — arusaamatud olid talle märgid hau
dades. Sääl vedelesid ainult veel riiete ja 
sulgedest mantlite jätised, väärtuseta ehted 
vasest ja rohelisest jadeidisit, muud polnud 
enam midagi näha; kadunud olid luukered, 
samuti kui nende valitsejate võim, kes siin 
varemalt käsutanud.

Vaikides, kaasa kistud selle viimse puh
kepaiga süngest majesteetlikkusest, astus 
Pablo aegamööda edasi.

Rauk, kes sissekäigu lähedal nurgas 
küürutas, järgnes talle oma pilkudega.

Kui noormees Tanubi juure tagasi pöö
ris, avaldus ta näos lein, sügav lelu.

„Kuningad õn surnud,“ sosistas see, 
„kõlk, kõik — kä viimane suri."

Segane müra, Tenanga ere hoiatushüiid, 
doktori vihane hääl kõlasid tumedalt ku
ningate hauakambrisse — siis oli kõik jälle 
vait.

Värisedes kuulatas rauk.
'Kiiresti jooksis Pablo sissekäigu poole, 

kui äkki hulk mehi, kellest mõned kand
sid põlevaid tunglaid, tormiliselt sellest

*) Coyoit — ro-hit laane-hunt, ulu-huitvt 
(Cautis k-trans), Põhja- ja Kesik-Ameerika s 
elultsev humditõug, vähem kui päris hunt.



sisse tungis. Enne kui Pablo jõudis toibu
da üllatusest, visati talle tume vaip üle 
pää, kisti tal puss peost, topiti tal riidena rts 
suhu ja olid ta käed juba köidetud.

Tugevad käed kiskusid ta edasi. Ta 
järgis, pooluiinane, tiheda vaiba all vaevalt 
hingata suutes.

Ta tundis, kuidas ta õue tõugati. Läbi 
katte tungis tuledekuma ja kuuldus suure 
rahvahulga tume sumin.

Edasi ja edasi rebiti teda. Viimaks jäeti 
ta seisma.

17. Urikivil.
Pablol kisti vaip pääst. Äärmise imes

tusega nägi ta, et seisis lugematuist tule
dest kuni harjani valgustatud tempel-piira- 
miidi jalal, nägi selle ümber tuhandeid 
mehi, kes oma päid olid kaunistanud lille
vanikutega. Neid valgustasid igalpool süü
datud tuled, mis oma kumaga kä vana ku- 
ningatekoda nagu päevavalgel lasid paista.

Vägev hääl kuulutas Maya keeles, et 
nägematud neile olla saatnud viis ohvrit.

Rahvakogu ühine võigas hüüe vastas 
sellele teadaandele.

Pablo oli selle imeliku vaatemängu ja 
äkki siia kogunud rahvahulga üle pigem 
imestanud kül kohkunud.

Minevik näis äkki hauast üles tõusnud 
olevat.

Ta silmitses templi lähedal tihedates 
ridades seisvaid hulki, kes usuhullustuses 
põlevail silmil vange vahtisid. Siis vaatas 
ta ringi.

Mitte kaugel temast seisis zapoteek 
Hüntoh sünge näoga — teisel pool Tenan- 
ga, pilguga täis ahastust Pabiole otsa vaa
dates — siis mõlemad valged. Kõik olid 
nagu temagi seotud ja ei saanud suhu lit
sutud riidetopi pärast kõneleda. Siis kuu
lis ta Tanubi õudset naeru. Sekeldades 
jooksis rauk oma pentsikus rüüs nii usi
nasti sinna-tänna, et ta iseäraliku mütsi kir
jud suled aina edasi-tagasi kõikusid. Ta 
oli vabaks jäetud.

Nüüd lähenes nähtavasti haruldaselt 
erutatud vanake kä temale.

„Mis ütled sa nüüd, noormees?" sõnas 
ta Maya keeles. „Vaata ringi, nägematud 
elavad alles, veel ei ole nende võim kadu
nud. õnnelik, kes sa oled välja valitud

surema, igaveses rõõmus saad sa päikeses 
elama. Oh, mind ei pidanud nad küllalt 
vääriliseks ohvriks nende altarile —"

Ta kurbus selle üle kadus aga peagi, ta 
naeris oma eredat, kiljatavat naeru ning 
ütles siis: „Vaata neid sõjamehi — need
õn mayasõdurid, siin tapetute vaimud ela
vad neis — nad ootavad ohvritoomist. See 
õn kolmeteistkümne päeva püha", mida 
nad siin pühitseda kavatsevad, seda pühit
setakse ainult iga kahekümneviie aasta ta
gant — olin selle unustanud — aga preest
rid rehkendavad täpselt, nad teavad juba, 
millal jällegi üks ajajärk möödunud."

Mis pidi siin sündima? Kui nõdrameel
ne sellest kõneles, et teda tahetakse ohver
dada, käis külm judin üle Pablo keha. Talle 
tulid meele raamatutes leiduvad kirjeldu
sed ta esivanemate veristest inimohvritest. 
Kas tõesti pidi jõle ja õudne ebausk, sest 
millekski muuks ei saanud padre Bernardo 
kasvandik seda nimetada, siin uuesti tegut
sema hakkama? Näis peaaegu nii. Kas oli 
see tõesti võimalik? Valgustatud tempel, 
ehitud inimesteparv, kelle hulgas ei leidu
nud aga ühtki naist, kõik lasi oletada, et 
siin tahetakse korraldada ebajumalate 
kummardamist.

Inimohvrid? Täna, kus maal valitses 
Kristuse puhas ja püha õpetus?

Aga viis, kuidas vangistati tema ja ta 
kaaslased, kuidas nad süa tassiti, sõnad, 
mis rahvale kuulutasid ohvrite arvu, hullu
meelse rauga üitelus?

Pikk ja madal konnakarbi või muu sar
nase riista hääl katkestas erutatud noor
mehe mõtteid.

Algas laul, ühetooniline ja kare nagu kõ
rid, mis teda hääldasid.

Tempel-püramiidi alumises osas asuvast 
ruumist asitusid välja iseäralikult kaunista- 
tatud päädega mehed pikas valges rüüs ja 
keerutasid käes teravalt lõhnavate suitse- 
tamisrohtudega panne.

Nad pöörsid ülesviivale trepile ja hak
kasid seda mööda templi harjale tõusma. 
Neile järgisid eelmistele sarnaselt riietatud 
mehed, kes laulsid sama võigast, karedat 
laulu, mis õhu ümberkaudu värisema pani. 
Neid võis umbes nelikümmend olla. Nende 
taga sammus tuule käes lehvivate pikkade 
juustega mees pikas tumedas rüüs.



Aegamööda ja pühalikult liikus rong 
lües, tõustes käies mitu korda ümber kõrge 
püramiidi. Kogu aja kõlas õudne, ühetoo
niline laul, mida saatis tumedalt kõmisev 
trummidepõrin.

Tihedates ridades seisvad rahvahulgad 
kuulatasid sügavas vaikuses, kiindudes 
pilkudega rongisse, mis esile katsus kujut
lused kaugest minevikust.

Laul vaikis.
Ülal täideti kindlasti mingisuguseid pü

halikke talitusi, kuid Pablo ja ta kaaslased 
ei võinud näha, mi sl a a di need olid.

Siis kõlas idalt sama sügav hääl, mis 
nad juba korra olid kuulnud: „Tooge meile 
annetatud ohvrid üles!"

Kogu aja olid iga vangi juures kaks 
vahti seisnud. Kuuldes seda käsku heitsid 
nad vängele jälle vaibad pähe ja juhtisid 
nad siis sama teed mööda üles, mida olid 
tarvitanud preestrid, käies mitu korda üm
ber püramiidi.

Viimasel astmel võeti neil vaibad jälle 
pääst.

Siit titalt avanes vaade, mille mõjul 
unustas Pablo isegi silmapilgu koledused.

Hulgana põlevad tuled valgustasid igast 
küljest lagunenud kuningakoda, selle hoo
ve kui kä sisemisi ruume, heitsid oma kiiri 
ootuses seisvale rahvakogule. Pime mets 
raamis igast küljest seda iseäralikku ela
vat pilti.

Kä püramiid oli üleni valgustatud ast
meil põlevatest tuledest, mille valgusel 
valges rüüs meeste kujud eredalt eraldu
sid ehituse süngeist, lagunev aist müürest.

Kä templi ülemisel harjal põlesid tuled, 
kuid nende valguse piirkonnas seisid pääle 
tumedalt riietatud mehe ainult mõned üksi
kud. Nüüd äigas see laulmist ja käis pist
oda keerutades mitu korda ümber uri
kivi.

Pablo ei mõistnud muistse laulu sisu — 
kuid see oli kindlasti palve mõne Maya 
jumaluse poole.

Noormees silmitses oma kaaslasi.
Kahvatanud nägudega seisid vahtide va

hel mõlemad valged, kes nii järsul ja oota
matul kombel olid sattunud õudsesse olu
korda.

Sest et sel märatseval inimhulgal, kes 
siin praegu valmis oli oma vana ebausu

j ulme kombeid uuesti elustama, sellega 
tõsi taga oli, selles ei kahelnud nad silma
pilkugi.

Ning indiaanlastel oli tõepoolest tõsi 
taga. Nad kuulusid kõik „Nahuali“ sala- 
vandeseltsi *), kes endale ülesandeks oli 
teinud vana ebausu kommete täitmise eest 
hoolitsemise ja kõigile valgetele pühalikult 
verivaenlu&t oli tõotanud.

Nende usu järele läkitasid jumalad ise 
endile meelepärased ohvrid templi juure ja 
usumäratsejate suurilmaks joovastuseks oli 
seekord ohvrite arv õlge suur.

Trotslikult, indiaanlase stooilise rahu ja 
sünge näoga sündmuste arenemist oodates, 
seisis zapoteek paigal. .

Tenanga Pablole juhitud pilkudes pee
geldus kibe ahastus. Kuningate võsu tume 
saatus näis teda palju rohkem koormavat 
kui ta enda oma.

Pablot ennast valdasid vastupidised 
tundmused. Mineviku uuesti ellutärkamine 
ta ees end avanevas vaates, kohal, kus 
kord ta rahva vürstid olid valitsenud, kok
kutulnud vaikiv rahvakogu, iseäralikud usu
talitused, kõik see kütkestas teda seda
võrd, et temas kartus oma saatuse pärast 
sootuks tahaplaanile suruti.

Preestri laul vaikis. Sügav vaikus va
litses templis, lasus sõnalausumatul, pine
vil ootaval inimhulgal.

Urikivi ees seisva vanamehe vlipel va
bastati zapoteek köidikuist ja tõugati ta 
ette. Tal kisti riided seljast ja neli preest-

*) „N a h u a 1 i“ ( Nahuaitli) van de sete 
kuiiuues valgete surve ahi. Temasse kuu- 
luis kl kõik vabad Uster ma sita ja d mayad ja 
nende vennasrahvad aziteikid, tioltdkid ja 
nahuatiLid. Viimaste järele, kes nimetatute 
hulgas Ollid kõige sõjakaimad ja vereijärili
semad, saii kä vandeseits oma nime. Enne 
lirspaainlaisite tulekut ei toonud mayad oma 
j liimala teile kunagi inimohvreid, küll aga 
nahuatiLid ja aziteikid. Kuid pärast, teistega 
protestiks valgete vägivalla vastu ühine
des, omasid kä nemad selle jäleda kombe. 
Enine nii kõrgel kulituurastmel seisev rahu
armastav rahvas oli pääle tema kultuuri 
hävitamist muutunud tooreks ja harima
tuks.



rim riietatud meest haarasid ta käsist ja 
jalust, et teda urikivile sirutada. Aga Hun- 
toh ei olnud sugugi nõus end vastupanuta 
veristada laskma. Nagu ehmunud ohvri- 
sõnn püüdis ta end vabastada, ja all seisva 
rahvahulga silmade ees algas õudne maad
lus püramiidi ülemisel astmel. Viimaks 
heitis keegi talle jälle musita vaiba üle pää, 
see tegi ta taltsaks — ta sini tati altarile 
ning, kätest ja jalust paigal hoitud, vajus 
preestri pistoda ta rindu.

See jälk näidend äratas vaatajate rida
des umbse komma.

Võpatades seisid valged, seisis Tenanga 
paigal, ainult Pablo hoidis alal oma raudse 
rahu, kuigi ta zapoteegi saatuses pidi nä
gema iseenda oma.

Küsivalt pööris ta pilgu tähtedega üle
külvatud taevale: „Kas nõnda pean lõpe
tama oma elu, taevane Isa, — metsiku eba
usu ohvrina?"

Zapoteegi korjus heideti püramiidilt alla 
ja vahid valmistusid Pablo altarile toime
tamisele. Nad vabastasid ta köidikult. 
Tenanga ahastus oli ääretu. Ta tahtis 
Pablo juure tormata, vahid hoidsid ta pai
gal; ta tahtis noormehele midagi hüüda, aga 
riidetopp ta suus takistas teda. — Sääl 
sammus oma vahtide suurimaks imestuseks 
Pablo äkki sirgelt ja püsti pääga, kiirelt 
viimast reppi mööda ülemisele püramiidi 
astmele, millel asus urikivi. Ligipääsematu 
uhkusilme tahtejõulisel näol, ilmus ta ve
rega rüvetatud preestrite ette.

„Tapke mu, te orjad, valage oma ku
ningate viimast verd!“

Kä nüüd oli ta ärrituses tarvitanud His
paania keelt, milles ta juba aastate kaupa 
oli vilunud mõtlema. — Kas teda mõisteti, 
kas aniti ita sõnule mingit tähendust või 
mitte?

Hetkeks jahmatasid preestrid, kui noor
mees neile nii mehiselt ja uhkelt vastu as
tus, kuid ainult hetkeks. Siis viipas ülem
preester. Kaks meest haarasid ta kätest, 
kolmas rebis ta kuue lõhki, nii et noormehe 
paljas rind tule valgusel kumas.

Mees võpatas — kuuldus järsk imes
tushüüe ja Pablole hirmunult otsa põrnit
sedes näitas ta väljasirutatud käsi ta rin
nale põletatud sinistele joontele.

„Kuningas!“ kogeles ta viimaks,

Ülempreester ning teised altari juures 
seisjad ruttasid Pablo juure. Kõikide pil
gud kiindusid üksteisest läbipõimitud joon
tesse.

Sõna: kuningas! oli Tenangani kostnud 
ja pani ta silmad rõõmsalt särama.

„Kes sa oled?" küsis mees mustas rüüs, 
hoides verest nõretavat ohvrinuga peos.

„Nezualpilli pojapoeg, Junguna poeg," 
vastas Pablo kogu tallo omase uhkusega. 
Seekord tarvitas ta Maya keelt.

Tummalt, värisedes seisid hirmsad ini
mesed paigal. „Kuningate võsu," sosistas 
ülempreester, — Jumalad õn ta saatnud — 
imetegu õn sündinud — Junguna poeg õn 
tagasi tulnud."

Ta langes põlvili ja kummardas pää 
maani, põlvili langesid kõik, kes olid lähe
duses, ja sosistasid: „Kuningas — Nezual- 
piilli pojapoeg!"

All, rahvahulgas, kelle silmade ees sün
dis kõik see neile iseäralik ja arusaamatu, 
kuuldusid umbsed imestushüiiud. Pääd 
kõrgel hoides seisis sääl ülal noormees ku
ninglikus seisendis — ta ees tolmus lama
sid preestrid. — Mis pidi see kõik tähen
dama?!

Sääl tõusis mees mustas rüüs püsti ja 
vägevalt kõlas ta hääl, kui ta nüüd alla 
rahvale hüüdis: „Mayade lapsed, imetegu 
õn sündinud, Junguna poeg õn tagasi tul
nud, Maya rahvas õn oma kuninga tagasi 
saanud!"

Seda kuuldes langes kogu rahvas põl
vili, sõnutu aukartusest.

Siis aga tõusis mitmetuhandelises hul
gas säärane rõõmuhõisete torm, et metsad 
ümberringi aina kajasid. — „Kuningas! Ku
ningas! Junguna poeg! Nägematud kaits
ku teda!"

Kui kajav rõõmukisa vaikis,* pööris 
ülempreester alandlikult Pablo poole: „Kä- 
se, isand, kas soovid, et jätkame ohvri- 
toomist?"

Pablo silmist sähvas pitk täis vihast 
põlgtust. „Kas usud, et Kõigearniulise- 
male võid meelepärane olla oma rüveta
tud timukarusikaga? Temale, kes õn ar
ru astus? Peatu!"

Ta sammus trepist alla, astus vangide 
juure, kes teda lootuslikkude pilkudega ter
vitasid, Ta käskiva viipe pääle langesid



nende köidikud ja vabastati nende suud 
kõnelemist takistavast riidetopist. — „Need 
õn minu sõbrad." Rõõmuhõiskega langes 
Tena-nga ta jalge ette: „Oh kuningas, ku
ningas — oh Hualpa, jällegi hoidsid sind 
nägematud !“

Sõnuta rõõmuga vaatles doktor Sattler 
Pablot.

Preestritena riietatud mehed alustasid 
niitid rõõmulaulu, hümni kuninga auks ja 
kogu rahvas hõiskas kaasa.

Unustatud oli verine usutalitus, keset 
vaikivat ürgmetsa seisvates varemetes sa
laja ettevalmistatud pidustus, valitses vaid 
veel suur rõõm selle iile, et nende keskel 
viibis endise kuningasoo viimane võsu, ke
da kindlasti vanad jumalad siia olid läki
tanud.

„Rahvas tahab sind näha, Nezualpilli po
japoeg," ütles ülempreester, „luba, et sind 
talle näitan."

Pablo noogutas nõusolles pääd.
Neli meest valges rüüs tõstsid ta õlga

dele ja kandsid ta kõigi teiste saatel ja ku- 
ningahümni helidel astmelt astmele alla, lä
bi põlvili langeva, Pablot imetleva rahva
hulga lossi esitrepile, kus nad ta õrnalt jäl
le jalule asetasid.

Rahvas oli neile järginud ja seisis tihe
dates ridades vana kuningakoja varemete 
ees.

Pablo tõstis nüüd käe.
Surmavaikus valitses ümberringi.
„Maya rahva mehed," algas noormees, 

kes silmapilgukski ei kaotanud oma valit- 
sejalikku olekut, „kare saatus kiskus mind 
varakult teie keskelt, mind, Junguna poega, 
teie kuningate viimast võsu. Igavese Ju
mala tahtmine õn mu teie juure tagasi lä
kitanud. — Olen teie soost, teie verest ja 
sügavasti liigutab mind veendumus sellest, 
millise armastuse ja ustavusega Maya rah
vas pooldab neid, kelle soontes voolab nen
de valitsejate veri, kes siin kord õn käsu
tanud. Ollen alles noor ja vähe kogenenud, 
kuid olen maya ja minu elu ülesandeks ol
gu : teha oma rahva hääks kõik, mida või
maldab mu nõrk jõud. Tänan teid armas
tuse eest, mille osaliseks olete lasknud saa
da Hualpat, Junguna poega."

Jällegi kostus kõrvulukutav rõõmuhõise. 
Pablo ilu, ta suursugune valitsejalik olek 
kütkestas kõiki, kuigi ta riided polnud just 
vürstlikud.

Nüüd heitis rõõmsalt erutatud rahvas 
ümberringi süüdatud tulede ääre ja algas 
pidusöök. Preestrid olid oma ohvririiüd 
vahetanud harilikkude vastu. Vanemad me
hed ilmusid Pablo juure teda tervitama. 
Nad pärisid ta senise elu üle järele ja kü
sisid, kas ta kavatseb oma isa haeiendasse 
elama asuda.

Pablo kirjeldas neile lühidalt oma senist 
elu, jättis puudutamata Chamulpot ja selle 
tagakiusamist, ning vastas, et ta eline oma 
tulevaste sammude iile otsustamist tarvili
kuks peab läbi rääkida oma isa sõbra, kind
ral Aranaga.

Toodi süüa ja juua- Ning peagi istus 
Pablo keset vanemaid mehi, kes ta sõnu 
aukartliku rõõmuga kuulatasid. Paljud 
neist olid tunnud ta isa.

Nende juure ilmus Tanub oma iseäraP- 
kus ridis ja tervitas hoogsates kõnekäänu- 
des kuningate võsu, kes nägematute armu 
tagajärjel viibivat paigal, kus ta esiisad 
kord valitsenud.

Pablo lubas ta lähemas ümbruskonnas 
istujaile — nende hulgas olid mõned, kes 
asusid ta isa istanduse lähedal —. neid kü
lastada ja nendega ühiselt nõu pidada selle 
iile, kuidas mayadel praegu möllava kojti- 
sõja ajal kõige soodsam oleks toimida.

Siis astus Pablo juure tõsise näoga 
mees, kes verise ohvritalituse juures oli 
toiminud ülempreestrina. Teda nähes võ
patas noormees silmnähtavalt, kuigi ta ei 
tunnud kaasa zapoteegi saatusele, kes talt 
oli tahtnud röövida elu. Kuid see ei näi
nud mõju avaldavat mehele, kes oma 
preestriniü oli vahetanud lihtsa ponehoga. 
Ta sõnas: „Meie kõik oleme südamest
rõõmsad, et meie kuningate veri veel pole 
kustunud, oh Hualpa, Junguna poeg, ning 
iga õige maya õn valmis igal ajal sii eest 
andma oma elu. Ma mõistan, et sina, kes 
sa üles oled kasvanud valgete hulgas, nii 
mõelda ja tunda ei suuda kui meie, — prae
gu veel mitte, aga sa õpid seda, kui sa oma 
rahvast juba lähemalt tunned. Jää meie 
keskele. Mina ja paljud nende hulgast sääl 
tulede ääres oleme pärit Tierra de guer-



rast*), kuhu vesi kunagi pole tunginud val
ged, ilma et nad seda oleks lunastanud sur
maga. Ainult meie üksinda oleme jäänud 
vabadeks ja ärarippumatuteks ja elame al
les esiisade viisil. Tuile meie juure, kunin
gas, kui hispaanlased sulle kurja teevad. 
Meie Saarne sind vääriliselt austama. Nüüd 
peame valitsejate koja juurest lahkuma, 
tõusev päike peab meid leidma kaugel siit. 
Näita end veel kord rahvale."

Pablo noogutas nõusolles pääd.
Umbne sarvehääl sundis kõike ümber

ringi püsti tõusma.
„Maya rahvas õn, tänu nägematutele, 

oma kuninga jälle leidnud, siin seisab Hual- 
pa, Junguna poeg, ta õn meie päralt. Iga
üks meist õn valmis kuningate viimase võ
su eest ärid,ma oma elu, et kord elada iga
veses valguses."

„Jah, jah —“ kõlas tuhandehääleline 
vastus.

.Jumalatele püha öö möödub peagi, min
ge laiali, et meid tõusev päike leiaks kau

gel jumalate templist, kes meile tagasi õn 
annud Nezualpilli lapselapse. Minge !‘‘

Koik kummardusid Pablo ees ning ka
dusid silmapilk mitmes suunas vanast ajast 
saadik õnnistatud palgast nagu viirastused 
pimedusse.

,Jätan sulle, Hualpa, mõned mehed, kes 
sind Arana juure viivad. Ilmu pea meie 
keskele."

Mees kummardus ning lahkus nagu tei
sedki.

Nagu viirastus oli kadunud kõik, mis 
oli elustanud öö, ning Pablo seisis üksinda 
Tenanga, Tanubi ja mõlema valgega jällegi 
pimedusse vajunud kuningakoja esisel. 
Ülempreestri käsul Pablo kaitseks kohale 
jäänud mehed ootasid tunglaid käes hoides 
metsa veerul.

Nende saatel sammusid kõik Tanubi juh
timisel läbi metsa vanakese maja juure. 
Pablo heitis puhkama, kuid alles hilja vajus 
uni ta silmile.

(Järgneb.)

GÄji)

MIS TEAME INIMESE JA LOOMADE ESI
VANEMAIST?

m.

Siluuri aeg.
Kambriumile järgneval siinini aja

järgul leidus juba tohutu hulk meile 
võõraid loomi. Lageda merekalda 
lähedal! (sest puid ega lilli ei olnud 
veel, .ainult samblad ja sõnajalad) 
elas tr.ilobiite, kes juba leidusid 
Jkembriumi ajal. Kuid valheipääl oli 
kasvanud kä väikeste kooriku]iste 
hulk ning mõned neist olid arenenud 
suurteks vähitaolisteks1 loomadeks. 
Need koorikulised — füllopOodid —

*) Tierra de guerra (sõdade maa) — 
seni täiesti tundmatu, Ugi pääsemata piir
kond mägedes, kus pärismaalased alles oma 
esiisade viisil elavad.

olid valitsejad tolleaegses meres 
ning pehme kehaga limuilised, nagu 
teod, austrid j. t., arvasid paremaks 
pugeda varjule karpi, kui oli lähedal 
pterygotus. Leitud kivindid (näit. 
Inglismaal) näitavad, et pterygotu- 
sed olid kuni seitse jalga pikad.

Arusaadav õn, et sarnaste .sõja
riistadega varustatud oeletiste ilmu
misel läks paljudel vähehiail trito- 
biitidel elu kitsaks; ning mõnedki 
neist omandasid võitluses .olemise 
eest määratu hulga aastate jooksul 
hoopis teise kuju.

Liikuvus võis neid päästa ning sel
lepärast, alali hoides laia. kõva koo
rega trilobiidi pää, muutus nende 
keha liikuvaks ja painduvaks. Pain-
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Siin pildil õn näha, missugune võis olla maailm devooni ajal. Kaladest, tolle aja kõrgeimatest 
loomadest, õn näha mõned. Pääle selle mõned vähitaolised loomad, miliseid kä oli palju.

Läbilõige läbi devooni liivakihtide. Näha õn kivindid: kalad, trilobiidid j. t. koorikulised.



duvuse suurendamiseks kaotasid nad 
ajajooksul oma kolmel ainiti se koore, 
mida pidi aegajalt maha viskama 
(nagu vähid praegugi teevad), ja sel
le asepiele arenesid sarvliistakud, 
mis laiema'e venisid, kui loom kas
vas, nii et ei olnud vaja kesta maha 
ajada.- Niisama arenes neil krõmps- 
luu, mis küünis läbi pehme keha 
pääst sabani. See oli jaotatud lüli
deks ning läbis tatud närvist, mis tuli 
pääajust, ja nüüd suutsid nad väga 
kiiresti igas sihis liikuda. Oma ke
haehituse paremuse tõttu siginesid 
nad kiiresti.

Ilmusid esimesed kalad, kummali
sed väikesed olendid. See oli suur 
edusamm loomade arenemises^ 
nüüdsest pääle hakkas kiiresti kas
vama selgrooliste loomade 
hunik ja vähenema selgrootute, 
sest selgroolised olid paremini va
rustatud võitluseks olemise pärast.

Sel ajal oli veel päratu hulk • liht
samaid, alamaid loomi. Mõned, na
gu: krinoiidid ja tsustiidid, olid elu
aeg kinnitatud kaljude külge. Tei
sed elasid suurte hulkadena koos ja 
moodustasid1 lubjakive, mida nime
tame praegu korallideks. Mõned 
korallid moodustavad väga suured 
lademed.

IV.
Devooni aeg.

Paljude, võib olla miljonite aas
tate pärast — devooni ajajärgul, õn 
maailm veel muutunud. Siluuri ajast 
kõneledes saime teada, et trilobiitide 
järeltulijad, püüdes endid päästa tu
gevamate vaenlaste eeist, muutusid 
aja jooksul painduvaiks ja liikuvaiks, 
nende keha arenes, kuni nad said 
meie kalade taolisteks. Nende väi
keste, kummaliste loomadega sündis 
suur muudatus devooni ajal.

Määratu hulk vähitaolisi loomi, 
kellest pterygotus oli iseloomuli

kum, siginesid meres ja suurtes jär
vedes. Kuid oma liikuvuse tõttu 
väikesed kalad pääsesid alati vaen
laste eest pakku, ning selle tõttu, et 
nende keha ei olnud kindla koore 
sees, vaid kinnitus selgroo ümber, 
arenesid, nad pika aja kestel suur
teks, üle kolmekümne jala pikkadeks 
loomadeks.

Nende kehad, eriti pääd ia muud 
õrnemad osad, olid kaitstud kont- 
plaatidega. nagu soomusega; ning 
need soomused kasvasid ühes loo
maga. Nende eluviisid olid mitmesu
gused, kuid kui nad kohanesid ümb
rusele. muutusid oma ümbruse järele, 
ja mõned omandasid väga kummali
se ku.ju. Nende ujumislestad said 
praeguste olmete kuju. Arenesid kä 
võimsad hambad, mis olid hädaoht
likumad kui pteryg otuse suured tan
gid, ning mis hiljem muutusid looma
de kõige vägevam aiks sõjariista
deks. Oli suuri haikalu, kes sõid 
surnud loomi. Nende järeltulijaid, 
devooni ajal kutsuti neid akantoodi- 
deks, õn praegugi meredes.

Tõpeaja merihir mutis oli coccos- 
teus, kuni 25 jalga pikk. Mõned 
arenesid veel edasi, neil tekkisid 
kopsud, nii et nad mõõna aial võisid 
kuivale jääda/ Arvatakse, et neist 
õn tekkinud pärastpoole kuivamaa 
loomad. Goccosteus õn kadunud, 
kuid ta järeltulijad õn praegused ka
hepaiksed (näit. konnad) ia rooma
jad (näit. sisalikud). Elas kä dipte- 
rus (v. pildil), kellel iuba pääle kop
sude ja lõpuste olid oimud, mis 
hakkasid omandama jalgade kuju. 
Järgmisel (kivisöe) ajajärgul arene
sid need päris jalgadeks.

Taimedest oli samblaid sel ajal. 
Nad kasvasid kõrgeks kui puud — 
lepidodendronideks hüüti neid. Kä 
sõnajalad olid suured kui praegused 
palmid.

(Järgneb.)



Richard Roht’i jutustus noorsoole.

1.
Vana rebane Rein Andres ärkas ühel 

hitistalve hommikul omas mugavas koopas 
ja kuulatas teravasti. Ta kõrval magav 
naine Reet, hüüdnimega kodukana, nors- 
kas rahulikult edasi ega kuulnud midagi 
mehe valvelolekust. Nii see ju oli — Rein 
Andres kärsutas vähe põlglikult nina, kui 
naise pääle vaatas — ega sel unimütsil ja 
kodukanal kunagi peenemaid närve olnud: 
ikka rahulik, vaikne, ikka vähe unine ja ei 
mingisuguseid huve väljaspool kodu. Sü
damid küll, Rein Andres teadis seda väga 
hästi, et üks korralik naine ikka kodu pä
ralt peab olema, täis kodumuresid ja hoo- 
litsusi; mees juba peab aga selle eest hästi 
terane olema, osav, kõige pääle valmis; 
peab laialt maailmas ringi käinud olema ja 
teda tundma, peab elu, loomi ja inimesi 
tundma, sadanded peeneid asjaolusid, mis 
nendega suhtuvad; peab tark olema ja ka
val, filosoof ja diplomaat, vahva, kui tar
vis; ettevaatlik, kui tarvis; julge, kui tar
vis; arg, kui tarvis.

Seda*nd kiili. Naine naiseks, mees me
heks-

Aga natuke peenemaid tundeid oleks 
Rein Andres oinas naises siiski mõnikord 
näha tahtnud, natuke ergumat iseloomu, 
terasemat pääd ja mõnigi kord natuke roh
kem huvi ja tähelepanu välistele asjadele. 
Kas või ainult niipalju, et naine mehe toi
metustest ja tegevustest väljaspool kodu 
arugi oleks saanud ja neid vähemalt vaim- 
liseltki mehega jaganud — tegelikku osa
võttu ju Rein ei tahtnudki.

Nüüd oli aga nende elu niisugune, et 
Reet ainult koduste asjade üle mehega pi
kalt ja põhjalikult rääkida tahtis, nii pi
kalt, põhjalikult ja ikka alati natuke jonna
kalt, pirisevalt, et see mehele tihti tüüta
vaks sai, nii tülgastavaks, et mees seda 
sagedasti ei jõudnud välja kannatada, vaid 
saba longu lastes metsa hulkuma läks või 
tuttavate poole lonkis, et sääl tundide kau
pa pikutada, aeg-ajalt kirpe pureda ja lai
salt mõnd sõna ajaviiteks läbi hammaste 
kuuldavale tuua.



Katsus aga Reiu naisega juttu teha kõi
gist Hina asjust, — loomadest, inimestest, 
nende tegudest, lollustest, tarkustest, ka
valustest; uutest sündmustest ja suhetest; 
ümbrusest, elust ja ta mõttest üldse, — si s 
vaikis naine peaaegu alati, ei viitsinud kor
ralikult klatshidagi, otsis uniselt kirpe, lau
sus mõne „jah“ või „ei“, ja kui Andres 
midagi küsis, vastas tihti hooletu tuima- 
meelsusega:

„Mes ma’s tost möda tiiä?"
See abielu oli Andrese suuremaks traa

gikaks- Tihti õhtuti, tulles jahilt või hul
kudes niisamuti, täis elumõtteid ja loodus- 
saladusi, tundis ta igatsust olevuse järele, 
kellega võiks hingest rääkida, targasti ja 
sügavasti, kellega võiks vesta elu imelik
kudest ja huvitavatest nähtustest, mis hin
ges nii magusalt nöörisid-

Andres oli romantik, aga kare olemas
olu oli teda õpetanud elu pääle reaalselt 
vaatama ja elu reaalselt võtma- Murra ja 
söö, kui sa ei taha, et siud murtakse ja 
süüakse, — see tõsiasi oli Andresel liigagi 
veres. Kuid kä unistused nõudsid oma
ja tasane rahulolematus eluga kaitses ikka 
Andrese südames, kui ta õhtuti kodus oma 
koopa pääl istus ja tähtede poole piilus.

Nii oli Andres 1 kujunenud omaette 
mõtlevaks, unistavaks filosoofiks, üksikla
seks, kinnise iseloomuga tõemeelseks reba
seks, kes elu väärtusi väga hästi tundis ja 
'kä elada oskas- Kuigi süda mõnikord täis 
igatsust tähtede poole, murdis ta ja sõi, 
kelle aga kätte sai, sest see oli elu sää- 
dus- Ja arusaadav kä, et sarnane elu lõp
pude lõpuks iga iseloomu karedaks muu
dab. Andres oli osav kütt, kohkumatu, ka
val. Iga tema samm oli kaalutud, iga tema 
tegu ettevaatlikult järele mõeldud, iga näh
tust pani ta hoolega tähele ja tegi sellest 
omad järeldused.

Nagu praegugi. Ta kuulatas- Mida? 
Igatahes mitte asjata. Ja mitte just väga 
tähtsat, kuid mitte kä vähe tähtsat asja- 
Mõistagi, kui mõni jänes või rebane-naaber 
mööda oleks koperdanud, poleks Andres 
sellepärast kõrvagi liigutanud. Erilise 
tähelepanuga poleks ta sellest väljagi tei
nud, oleks haigutanud ja. teisele küljele 
pöörnud, ning pehime sabaga nina hästi 
kinni katnud.

Kuid sammud olid inimese sammud, 
mis tasakesi liginesid hilistalve krobelist 
lumekoorikut mööda- Kes pagan võib see 
olla? Rein liigutas kõrvu. Mõistagi pol
nud see esimene inimene, kes Reinu koo
pale ligines- Rein ei asunud sugugi nii 
kõrvalises kohas, et inimesed kunagi ta 
lossi juure ei sattunud- Kümneid, võib 
olla sadanded käis neid siin, igal oma põh
jused. Mõned läksid lihtsalt mööda, teised 
katsusid lossi sisse tungida, kolmandad tu
lid niisama vaatama, kuidas Reinu loss 
välja näeb.

Sellepärast polnud ligineja kä Reinule 
just väga tähtis.

Aga ta oli siiski inimene ja sellepärast 
tuli tähelepanelik olla. Midas ta luusib 
siili nii hommiku vara?

Rein libises asemelt ja tõusis oma lossi 
ülemistesse koridoridesse. Säält pistis ta 
välja oma peenikese nina, mille kohal sä
tendas kaks väikest terast silma- Jah, tu
lija oli inimene, Reinu kõrvad polnud, ene
sestki mõista, eksinud. Rein vaatas kohe 
kõige esiti, kas tulijal püss ning koer kaa
sas. Polnud kumbagi. Vana rebane, kes 
nende asjade tähendust väga hästi tundis, 
rahunes ja muutus irooniliseks. Mis see 
siis siin otsib?

Kuid sellele küsimusele andis tulija pea
gi vastuse.

Ta peatus vähe, vaatas uurivalt ämber, 
silmas läbi hämaruse peagi tuttava koopa
suu ja astus otseteed sinna. Rebane taga
nes sügavamale koopasse, kuid ei lasknud 
võõrast silmist.

Sei oli lühike kasukas seljas- Ta suust 
lendas tubaka lõhn, mis Remü vastikult 
aevastama pani. Aga kä sääresaapad lõh
nasid koledasti — pargitud naha hais, mille 
olust Rein iialgi aru ei võinud saada, kuigi 
ta inimestega kokku puutudes seda lõhna 
viäga hästi tundis. See lõhn oli kui looma 
lõhn ikkagi, aga midagi seletamatut ja, 
ääretu vänget oli tal juures: mis nende
nahkadega kiili enne tehakse, kui nad jal
gade ümber tõmmatakse? Sest kä kasu
kad lõhnavad kui lõpnud raiped ja ometi 
teab rebane, et nad elavate lammaste sel
jast võetud.

See kasuka-, saabaste- ja tubakalõhna 
mees, kel suured vurrud nina all kui iive-



selP jäi koopasuu ette seisma ja hakkas mi
dagi oina nahkse külle seest välja otsima
— rebane tundis kä tasku lähendust. Peagi 
tuli üks riidesse mähitud pakk nähtavale ja 
vana Reinu ninna lõi isuäratav lõhn — 
võta või jäta — värske jäneseliha!

Rebase saba lõi õhus loomusunniliselt 
väikese mõnutiiru, kui ta sarnast isuära
tavat meelelõbu tundis, aga samas taipas 
Rein kä kohe, millega tal tegu. Ta nae
ratas kurvas ja kurjas iroonias oma ette: 
kurjas, et ta väga hästi teadis, milles asi 
seisab, kurvas, et see meelik õite v jänese- 
praad kõik ainult üks häbemata tiissing õn*

Selle kurb-kurja halvakspanuga vaatles 
Rein inimese toimetusi täpp-täpselt päält, 
ei lastes tähelepanuta mööda ühtki inimese 
liigutust.

Mees säädis lihatüki hästi silmapaist
valt ja isuäratavalt lumepanga õtsa, köha
tas siis, vaatas koopasuu poole ja arutas 
nagu mõttes midagi. Siis otsis taskust 
mingi neljanurgelise asja — rebane teadis 
kõiki neid toimetusi — võttis säält peeni
kest pruuni putu, keeras selle valge lehe
kese sisse junni ja pistis suhu. Nüüd — 
rebane ootas seda — võttis ta taskust uue 
neljanurgelise asja, krapst-krapst tõmbas 
ta säält väljavõetud pulgakesega vastu 
karbi äärt ja Ilmus pisike tuli. Rein värah- 
tus tahtmata, kuigi ta tuld väga hästi tun
dis. Aga hal ei võinud ta sellega harjuda. 
See kohutas teda alati. Väga hästi tundes 
inimeste omadusi, ei olnud ta nende tar
kusest just suurel arvamisel — teda, vana 
rebast, — kas olid nad teda vähe kimbuta
nud ja kiusanud? Aga liig lollid olid nad 
selleks, et Reinu kätte saada. Küll oli neil 
kõiksuguseid asju — riideid, loomi, suuri 
puuhunmikuid, milles nad elasid, kiili õien
dasid nad kõiksuguseid imelikke toimetusi
— songisid maad imelikkude harkidega, is
tusid veereva neljanurgelise asja sees ja 
lasksid end hobustel vedada, liuglesid jär
ve mööda puutükkides ringi ja tõmbasid 
kalu veest nööriga välja. Aga vanast 
Rein Andresest nad jagu ei saanud- Hehehe! 
Rein naeris, kui ta sellest mõtles-

Kuid tuli — see oli üks kuramuse asi* 
Tahtmata tekitas ta hirmu inimese ees. Tu
li ja püss. Välk ja pauk. 01 sa pagan — 
need olid asjad. Ime, et inimene sarnaste

asjadega kogu maailma — metsi ja maid 
ühes loomade ja lindudega — ära ei suut
nud hävitada !

Mehe junnist tõusid nüüd sinised pilve- 
kesed õhku ja rebane kärsutas uuesti nina 
— pagana paha hais !

Siis vaatas mees veel korra selle pääle, 
mis ta maha jätnud, uuris teesihti ja hak
kas edasi astuma. Olid ta sammud kau
gusse kadunud, puges Rein koopast välja.

Taevas vilkusid veel hommikused arad 
tähed, kuid puie vahelt punetas juba sum
agu ja valgustas meltsa hõõguva kumana* 
Kusagil kisasid juba ärganud varesed ja 
paar leevikest ruttas esimesele lennule. Hi- 
llstalve päev õn veel küllaltki lühike, mets- 
elanikudki tõusevad vara üles, et oma pää
toiduse eest hoolt kanda.

Rebane seisatas koopasuu ees ja vaatas 
mõtiskeledes ringi — maitsevale jänese- 
praele ei pööranud ta enam niigipalju tä
helepanu, et teda ligemalt vaadata või nuu
sutadagi.

Imelik, miks sarnased mehed nüüd siin 
ni! luusima õn hakanud? mõtles rebane. 
Alles paar päeva tagasi käis siin veel üks 
inimene püssi ja koeraga — tol paganal oli 
ükis tapetud rebane seljas ; Rein tundis kül! 
seda rebast — see oli kõhn vana ühesil
maga loom, kelle koobas silt tubli pika 
jooksutee võrra kaugel asus ; noh oli teine 
vanadusest nõrk ja jõuetu, ei suutnud enam 
korralikku saaki püiida, elas hiirtest ja iga
sugusest rämpsust, mõistagi, et kä koobas 
korratu ja kitsas, polnud kuhugi põgeneda, 
kül koeranäru sisse tungis ; muidugi puudus 
kä jõud koerale vastu purelda. Nii tuligi 
surm. Rein ohkas-

Aga varem siinpool nurgas sarnaseid as
ju palju ette ei tulnud. Selles ümbruses, 
milles asus Rein, peeti vähe jahti. Üldse 
nendes suurtes metsades, mis piirasid Rei
nu eluaset, tapeti inimeste poolt vähe loo
mi. Reinu elukohast mitte kaugel asus va
na mees pika püssiga. Sel oli naine ja kaks 
koera- Rein oli viimastega hästi tuttav ja 
teadis nende nimesidki. Üht kutsuti Dia
naks ja teist Nässakuks. Diana oli suurte 
kõrvadega ja jämeda ninaga, armastas ai
nult lindude pääle jahti pidada ega hoolinud 
palju rebastest. Tihti tuli Reinul temaga 
jahil kokkugi puutuda, kui nad üht ia sama



tetre või parti jälgisid. Sarnasel juhusel 
vaatas Diana ainult korraks Reinu õtsa ja 
tegi nii, nagu ei näeks ta rebast üldse, — 
polnud tal lusti ega aega tüli norida, ei kä 
juttu ajada — ta armastas liiaks oma te
gevust.

Teine koer, Nässak, oli karvane õue
koer, sassis ja pulstunud. Jahti see ei pi
danud, aga armastas niisamuti ringi luusi
da ja metsloomadega tegemist teha. Kui 
jänesepoja kätte sai, mida harva juhtus, siis

kägistas ikkagi ära, aga nahku ei pannud, 
ja Rein oli kehvadel aegadel küllaltki Näs
sakast murtud jänesepoegi söönud. Nässak 
oli alati hääs tujus, haukus oravaid, ajas 
vareseid taga ja tegi muid sarnaseid lol
lusi- ' Metsloomad ei võinud teda sellepä
rast silmaotsas sallida. Nihuke näru ! sõi
mati teda. Kõht kurivaimul kodus täis 
söödud, ja tuleb siis metsa rahulikke mets
loomi tülitama, kel itööd-muret suud-silmad 
täis. (Järgneb.)

POISTELE VALMISTAMISEKS.
Vahelduv päevapiltide pesemisenõu.

Paljud meist õn tegevad õhtuti päeva
piltide valmistamisel, mida ilusa suve jook
sul sõpradega laagris olles või maal suvita- 
des võtsite. Et pildid jäädavad oleksid, s. t. 
hästi alal seisaksid, õn tähtis, et neid ‘hästi 
peetaks pääle valmistamist. Joon. 1. näida
tud pesunõu1 peseb paki pilte lühikese aja 
jooksul puhtaks. Joon. 2 näitab pesukasti 
mõõte. Parajad mõõdud oleksid 4 tolli sügav, 
10 tolli lai ja 22 tolli pikk. Vahesein kasti 
keskel valmistage 9 kuni 10 tolli kõrge ja 
lõigake ülemine äär teravaks (joon. 2, B). 
Siis kinnitage naeltega joonistusel näidatud 
viisil vahelaud kasti keskkohta. Kasti otsa
desse puurige 1/2-tollilised augud vee välja
laskmiseks 3/4 tolli allpool kasti ääri. Joon. 
3 näitab aluslauda C ja vahelduva kasti tu
gesid E. Aluse C mõõdud õn needsamad, 
mis kasti põhjal. Aluse otsade alla lööge 
kaks liištu D, et pehastamist eemaldada. 
Tugede E mõõdud õn 31/4 tolli laius ja 4 tolli 
kõrgus. Need kinnitage naeltega aluse C 
külgile. Vahelduv kast kinnitatakse kruvi
dega tugede E vahele nii, et kruvid tungiksid 
kasti põhjalauasse. Mõõtusid võib proport
sioonis vähendada või suurendada, kuidas 
valmistajale kohasem.



Ülesannete lahendused.
Ruutmõistatuse lahendus.
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Õiged lahendused saatsid: Truu Viker
lane (Tallinnast), Algaja, P. Gutmann (Pai
dest), Kivi-Kivi (Pärnust).

Tikuülesande lahendus.
1. 2.
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Õiged lahendused saatsid: P. Gutmann, 

Algaja, Mirjam ja Erni Sportlane.

Ülesande „Peidetud kiri" lahendus:
Tark asetas keskmise rea üles ja luges 

siis tagantpoolt alates ülevalt alla.
e a ä a a h y

u a j b j d| »Häda ajab härja kaevu."

õiged lahendused saatsid.
Must Mees (Tartust), Truu Vikerlane 

(Tallinnast), Kullisilm (Tallinnast), P. Gut
mann, Mirjam, K. Kajak (Vändrast), Väike 
Teele (Pranglist), Kivi-Kivi (Pärnust).

Märkilaskmine.

Hää laskja seisab ühe -laeva parda juures 
ja tenna vaist ais, it eilse parda kullu ets, õn märk
laud. Laev liigub selles sihis, mis joon es
itisel näidatud. Laskja sihtis täiesti märki. 
Kas läheb kuul märki? Kui ei, mille pärast 
siis mitte? J. Kg.

Kirjakast.
Armo Vootele. — Teie saadetud üles

andeid ei saa avaldada, seni kui te meile 
pole saatnud nende lahendusi.

Rieharti Alko. — Teil õn nähtavasti kir- 
janikuandi, niipalju kui teie esimeste väi
keste katsete järele võib otsustada. «Mäles- 
tus“ ei ole teil siiski õnnestanud — mõte ja 
kogu aine lugejale, kes teie sisemisi läbiela
misi ja käsitatud momenti ei tunne, ebaselge. 
Puudutate nagu mööda minnes seda, mis 
pääasi ja selgest vaja väljendada: äraand
jad. — Mispärast äraandjad", kuidas nii 
«äraandjad", kes «äraandjad"? Ega te ei 
mõelnud varju heita Eesti vahvale sõdurile ? 
Jääb jällegi põhjendamata. Teine töökene 
jääb järge ootama.

A. Saulep. — Ei ole küllalt küps; 
„ . . . avaltamjseks noorde nurkas" õn väga 
vigane keel. Õppige kõige päält Eesti keelt 
puhtalt kirjutama.

A. Looring. — Küsimuste ja vastuste osa, 
oma nurk ja ülesanded ei käi tasu alla.

Mõnda juttu, samuti päe vapil te võite 
katseks saata. «Sentimentaalne" tähendab 
halemeelne. Täname lahke tervituse eest.

Ally Ventzel. — Palume saata viibimata 
juttude järge.

Ülesanded.
Uus ülesanne.

Antud viguris tähed + ase- 
N-j-ns+n mele panna, nii et kahe maa- 
T-f-a+n ilma tähtsama mehe nime saak

sime. J. Kg.

.Trükivea õiendus!
. «Vikerkaares" nr. 39 loe juhtkirjas «Mis 
õn Rahvasteliit" kuuendas reas: See õn
paljude igatsus, kelle meheiga ei rahulda
nud nende tungi parema poole.

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda, Pikk tän. 2.


